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Аннотация. Статья посвящена особенностям отражения в лексическом корпусе 
немецкого языка темпоральной и событийной лексики периода пандемии COVID-19. 
Эмпирическая база исследования — электронный словарь Neuer Wortschatz rund um 
die Coronapandemie позволила получить достоверные и валидные результаты. Вы-
делены лексико-семантические группы исследуемой лексики. Нами рассмотрены не-
ологизмы периода пандемии COVID-19 с точки зрения теории имени собственного: 
выявлены композиты с производящими основами — эвентонимами. Кроме того, 
выявлены частотные лексико-семантические, морфологические, стилистические 
средства возникновения новых слов; описаны словообразовательные модели с точки 
зрения их деривационного потенциала. 
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Введение

Человек существует в пространстве 
и времени. Пространственно-временные 
характеристики всегда были и остаются 
для человека основными элементами его 
бытия, поэтому изучение темпоральной 
и событийной лексики в определенный 
период развития языка и общества пред-
ставляется особенно актуальным.

К темпоральной лексике мы относим 
все слова и словосочетания, ассоцииру-
ющиеся с понятиями «время», «период 
времени». Нами были рассмотрены лек-
сические единицы, являющиеся суще-
ствительными и либо имеющими в своем 
составе компоненты “Zeit”, “Zeitraum”, 
“Tag”, “Woche”, “Jahr” и тому подобное, 
либо определяющиеся через них, а также 
лексемы, обозначающие события. В эпо-
ху пандемии COVID-19 (с декабря 2019 г. 
по настоящее время) лексикон как русско-
го, так и немецкого языков пополнился 
неологизмами и окказионализмами. Пан-
демия затронула не только медицинскую 
отрасль, но и способствовала глобальной 
англикализации лексического состава 
многих языков. Цель данной статьи — 
выявить особенности и изменения в со-
ставе темпоральной и событийной лек-
сики немецкого языка периода пандемии 
COVID-19. Материалом исследования 
послужили данные электронного слова-
ря Neuer Wortschatz rund um die Corona-
pandemie. Для достижения поставленной 
цели применялся метод семантического 
анализа лексических единиц. Акту-
альность исследования состоит в на-

сущной необходимости изучения функ-
ционирования единиц «пандемийного» 
дискурса в связи с его влиянием на лек-
сико-семантическую систему немецкого 
языка. Научная новизна заключается 
в том, что впервые описана реализация 
в актуальном немецком новоязе эпохи 
пандемии COVID-19 концептуальной ка-
тегории «событие» как пространственно-
временного происшествия. 

Результаты исследования
Темпоральная лексика

Сужение поля эмпирического ис-
следования позволило эксплицировать 
специфический для указанного перио-
да достаточно репрезентативный спектр 
лексико-семантических групп, обознача-
ющих отрезки времени:

1. Наиболее часто используется лекси-
ка, обозначающая непосредственно период 
локдауна. В словаре Neuer  Wortschatz 
rund um die Coronapandemie находим 
следующую дефиницию слова  Lockdown 
«локдаун»: Zeitraum, in dem fast alle 
wirtschaftlichen und gesellschaftlichen Aktivi-
täten auf politische Anordnung hin stillgelegt 
sind (z. B. zum Infektionsschutz) «период, 
в течение которого по политическому 
указу приостанавливается почти любая 
экономическая и общественная дея-
тельность» (перевод словарных статей 
здесь и далее наш) [1]. Следовательно, 
лексема Lockdown в немецком языке, 
в отличие от русского языка, означает 
временной отрезок, а не только сами 
ограничительные мероприятия. Инте рес но, 
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что параллельно с Lockdown в том же 
значении функционирует еще одно 
заимствованное из английского языка 
слово Shutdown: harter Lockdown/har-
ter Shutdown, Kurzzeitlockdown/Kurzzeit-
shutdown. Синонимами выступают также 
Lockdownphase, Lockdownzeit, Schließzeit, 
Slowdown.

При этом могут подчеркиваться неко-
торые особенности каждого локдауна:

а) если приостановка работы пред-
приятий касается не всех сфер жизнеде-
ятельности, то это словосочетания с пре-
позитивной и постпозитивной позицией 
определения со смягчающим семанти-
ческим значением: partieller Lockdown/
partieller Shutdown, kleiner Lockdown, 
Lockdown light/Shutdown light; с препо-
зитивными формантами Minilockdown/
Minishutdown, Softlockdown/Softshutdown, 
Semilockdown, Teillockdown/Teilshutdown, 
Wellenbrecherteillockdown. Компоненты 
композитов и словосочетаний с семан-
тическим значением «период смягчения 
ограничений» обнаруживаем в неологиз-
мах: Lockerungsphase, weicher Lockdown;

б) период, когда ограничения для борь-
бы с инфекцией вводятся поэтапно, шаг 
за шагом, носит название Salamilock-
down. Abgespeckter Lockdown означа-
ет, что ограничительные меры затраги-
вают различные сферы экономической 
и общественной жизни в разной степени. 
Об ограничительных мерах, действую-
щих только на определенной территории, 
свидетельствуют словосочетания с при-
лагательными, репрезентирующими про-
странственный концепт «граница», «пре-
дел»: lokaler Lockdown/lokaler Shutdown, 
regionaler Lockdown/regionaler Shutdown; 

в) если у общества сложилось впечатле-
ние, что введенных мер для борьбы с кови-
дом недостаточно, то время действия этих 
мер обозначают как Lockdownchen/
Shutdownchen. Диминутивный суффикс 

немецкого языка -chen, будучи эмоциоген-
ной словообразовательной струк турой, ак-
туализирует семантику данных лексем;

г) если же вводятся широкомасштаб-
ные ограничения, затрагивающие почти 
всех, то такой период массовых ограниче-
ний будет называться Hammerlockdown, 
Totalshutdown, Ultralockdown, Megalock-
down/Megashutdown, Volllockdown;

д) периоды времени, когда ограниче-
ниям подлежат отдельные сферы жизни: 
Social Lockdown — запрет на обществен-
ную жизнь, совместное принятие еды, 
концерты и т. д.; Fußballlockdown — пре-
кращение футбольных матчей; Flock-
down — шутл. период прекращения дея-
тельности из-за экстремальных холодов 
и выпадения большого количества снега; 
Jeckdown — шутл. период отмены всех 
карнавальных мероприятий; Osterlock-
down/Osterruhe, Weihnachtslockdown/
Weihnachtsruhe, Jahreswechsellockdown, 
Feiertagslockdown — период ограничи-
тельных мероприятий во время праздно-
вания Пасхи, Рождества, Нового года; 

е) принудительный характер ограни-
чений подчеркивается в лексеме Zwangs-
lockdown. Контаминация основы немец-
кого глагола hocken «сидеть на корточках» 
и второго компонента слова Lockdown — 
Hockdown — именует период вынужден-
ного, тяжело переносимого сидения дома. 
Душевное смятение «просвечивает» 
в лексемах Endloslockdown «бесконеч-
но продляемый локдаун», Coronaschlaf, 
Lockdownwinterschlaf «зимняя корона-
спячка». Lockdown-Jo-Jo — период че-
редующихся жестких ограничений и их 
смягчения;

ж) момент окончания ограничитель-
ных мероприятий по борьбе с коронави-
русной инфекцией обозначен лексемами 
 Lockdownende/Shutdownende, Coronaexit. 

2. Лексика, обозначающая карантин: 
Corantäne, Corontäne — отрезок времени 
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в период пандемии COVID-19, в течение 
которого действуют ограничения на выход 
из дома и контакты; Quarantänewoche, 
Schutzwoche — 7 дней, в течение которых 
человек самоизолируется для уменьше-
ния риска заражения; Selbstquarantäne, 
Hausarrestzeit — период самоизоляции; 
Paarantäne — карантин, который супру-
жеским парам приходится проводить со-
вместно; Arbeitsquarantäne — изоляция 
человека на рабочем месте при подозре-
нии на заражение.

3. Времена года получают новое «зву-
чание» в свете пандемийных обстоя-
тельств: Abstandssommer, Coronasommer, 
Sorgenherbst, Lockdownfrühling, Lock-
downwinterschlaf, Pandemiewinter.

4. Темпоральную лексику представля-
ет также медицинский термин, обозна-
чающий период, за который количество 
инфицированных определенным вирусом 
удваивается — Verdopplungszeitraum.

5. Компонент -woche содержится в сле-
дующих лексемах: Pandemiewoche — про-
межуток времени в 7 дней в течение пан-
демии, вызванной вирусом SARS-CoV-2; 
Impfaktionswoche, Impfwoche — се-
мидневный период, в течение которого 
предлагается произвести вакцинацию 
для сдерживания пандемии.

6. Компонент -tag использован в сле-
дующих композитах: Coronakinderkran-
kentag — рабочий день, предназначен-
ный для ухода за больным ребенком, 
когда родитель имеет право не выходить 
на работу с сохранением оплаты труда; 
Remote-Tag — рабочий день, когда все 
профессиональные задачи выполняются 
с использованием современных цифро-
вых технологий без непосредственного 
контакта с коллегами. 

7. Болезненным моментом в хорошо от-
лаженной жизни жителей Германии стал 
необычный отпуск, каникулы: Holistay, 
Staycation. Английский глагол stay «оста-

ваться» актуализирует концепт вынуж-
денного нахождения дома, временного 
прекращения путешествий во время пан-
демии. Также отмечается, что даже во вре-
мя отпуска рекомендуется сократить ко-
личество контактов: kontaktfreier Urlaub, 
kontaktarmer Urlaub,  Coronacation.

8. Первоначальный шок от вынужден-
ного перехода на нестандартные форматы 
обучения во время пандемии сменился 
необходимостью обозначить новые реа-
лии. Немецкий язык пополнился лингво-
креатурами академической сферы обще-
ния. В словаре “Neuer Wortschatz rund um 
die Coronapandemie” [8] зафиксированы 
определительные композиты и словосо-
четания со вторым (основным) компонен-
том Semester, указывающие на необыч-
ную форму обучения: Ausnahmese mester, 
hybrides Semester, Hybridsemester, 
Solidarsemester, Kreativsemester, Nichtse-
mester, Nullsemester. Учебное полуго-
дие, во время которого вся учебная дея-
тельность осуществлялась посредством 
цифровых технологий, нашло отражение 
в следующих лексических единицах: digi-
tales Semester, virtuelles Auslandssemester, 
Onlinesemester. Обучение не только в ву-
зах, но и в школах и других учебных заве-
дениях необходимо было перевести в дис-
танционный режим, в связи с чем появился 
термин digitales Schulzeitalter, т. е. «эпоха 
преподавания предметов с обязательным 
использованием видеоконференций, ча-
тов, учебных онлайн-платформ и т. п.». 
Наглядно представляет изменение значе-
ния лексема Onlinestunde: первоначально 
единица тарифа для оплаты пользования 
интернетом за 60 минут во времена пан-
демии приобретает значение школьного 
урока, проводимого при помощи совре-
менных средств телекоммуникации. 

9. Длительный период, характеризую-
щийся экономическими и общественны-
ми трудностями, введенными в различных 
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сферах жизни ограничениями, направ-
ленными на снижение распространения 
SARS-CoV-2 во всем мире, определяет-
ся лексемами Langzeitkrise, Virenkrise, 
Virus krise, Weltviruskrise, Polypandemie.

Наше исследование показывает, 
что среди лексики темпоральной направ-
ленности периода пандемии коронави-
руса встречаются как апеллятивные, так 
и проприальные лексические единицы.

10. А.В. Суперанская и Н.В. Подоль-
ская относят названия исторически зна-
чимых отрезков времени — хронони-
мы — к именам собственным [2, с. 197; 3, 
с. 148]. П. Донец обращается к понятию 
«событие», тесно связанному с «ситуаци-
ей». Собственные имена событий в ши-
роком смысле он обозначает как эвенто-
нимы. Им выделяются различные уровни 
событий:

 ● события транскультурного масшта-
ба (мега-события);

 ● события национально-культурного 
масштаба (макро-события);

 ● события субкультурного масштаба 
(медиа-события);

 ● события идиокультурного масштаба 
(микро-события).

К мега-событиям П. Донец относит такие 
явления, которые имели планетарное влия-
ние на последующий ход истории: панде-
мии (напр., чума в Средневековье), великие 
открытия (открытие Америки), революции 
(Великая французская революция, Октябрь-
ская революция в России), войны (Тридца-
тилетняя война, 1-я и 2-я мировая война), 
катастрофы (Чернобыль), теракты (11-е 
сентября) [4, с. 36–37]. Безусловно, панде-
мия COVID-19, стремительно охватившая 
весь мир, относится к мега-событиям. Сле-
довательно, названия времени протекания 
самой пандемии относятся к разряду имен 
собственных — эвентонимам. 

а) В электронном словаре Neuer Wort-
schatz rund um die Corona pandemie за-

фиксированы эвентонимы Pandemiezeit, 
Coronazeit, COVID-19-Krise. Более 
многочисленны обозначения, охваты-
вающие продолжительные периоды 
до или после пандемии: 1) prä Corona, 
prä COVID, prä COVID-19, Prä-COVID-
Zeit, Prä-Pandemie-Zeit, Prä-Corona-Zeit, 
Vor-Corona-Jahr, Vor-Corona-Zeit; 2) 
Nach-Corona-Zeit, post Corona, post CO-
VID, post COVID-19, Post-Corona-Ära, 
Post-Corona-Zeit, Post-Coronazän, Post-
COVID-Zeit, Post-Pandemie-Zeit. Исходя 
из перечисленных примеров, можно сде-
лать вывод, что сам период пандемии мо-
жет обозначаться еще и как Corona-Jahr, 
Corona-Ära, Coronazän или сокращен-
но Corona, COVID, COVID-19, а также 
может описываться словосочетанием in 
Zeiten von Corona «во времена короны». 
В этом ряду привлекает внимание неоло-
гизм Coronazän, образованный по анало-
гии с названиями эпох Кайнозойской эры 
Paläozän, Miozän и др. или неформальным 
термином Anthropozän, одним компонен-
том которого выступает Сorona- (сокра-
щенно от Coronavirus), вторым компонен-
том -zän служит греческий корень καινός 
«новый». Таким образом, Coronazän 
определяет новую эпоху в истории чело-
вечества — эпоху коронавируса, что бес-
спорно относится к разряду имен соб-
ственных — эвентонимам.

б) Геортонимы — собственные име-
на праздников — также рассматривают-
ся нами в составе темпоральной лекси-
ки, поскольку праздники установлены 
в определенные даты или сроки. В усло-
виях пандемии коронавирусной инфек-
ции празднование Рождества должно 
было осуществляться с соблюдением всех 
строгих правил безопасности, что отра-
зи лось в лексемах Coronaweihnachten, 
Pandemieweihnachten, Coronachten вме-
сто Weihnachten, Coronachtsfeier вместо 
Weihnachtsfeier. Обиходное название на-
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родного праздника Октоберфест — Wiesn. 
Из-за широкого распространения ковида 
празднование было отменено. Однако 
официально не разрешенный праздник 
нелегально переместился в мюнхенские 
пивные и стал альтернативой традици-
онному фестивалю пива: Ersatz-Wiesn, 
Wiesn-Party, wilde Wiesn, Wirtshaus -
wiesn. Исконно американский геортоним 
Freedom Day подвергся в немецком языке 
переосмыслению, знаменуя момент вре-
мени, когда все противоэпидемиологи-
ческие ограничения будут сняты и снова 
станет возможным наслаждаться свобо-
дой передвижения и общения.

Однако А.В. Суперанская отмечает, 
что «регулярно повторяющиеся названия 
праздников, юбилеев, событий, обретая 
временны́е коннотации, покидают ряд 
собственных имен, становясь номенкла-
турными словами со значением времени» 
[2, с. 199]. Мы полностью согласны с этим 
утверждением. Лексемы Osterlockdown/
Osterruhe, Weihnachtslockdown/Weih-
nachtsruhe не могут быть собственны-
ми именами, поскольку выражают лишь 
временны́е рамки события. Таким обра-
зом, названия празднования свадеб, дней 
рождения и т. п. входят в состав апелля-
тивной событийной лексики.

Событийная лексика
В корпусе неологической лексики пе-

риода пандемии обнаруживаются апелля-
тивы, маркирующие различные события:

а) свадьба: Abstandshochzeit — свадь-
ба с соблюдением социальной дистан-
ции; Microwedding, Tinywedding, Mini-
hochzeit — свадьба с минимальным 
количеством приглашенных в соответ-
ствии с введенными ограничениями;

б) празднование дня рождения: Coro-
nageburtstag — мероприятие в честь дня 
рождения, во время которого рекомендо-
вано отказаться от традиций и ритуалов, 

личных встреч, организации больших ве-
черинок и т. п.;

в) разного рода вечеринки: Abstands-
party — вечеринка с соблюдением всех 
противоэпидемических ограничений; 
Coronaparty, Covidparty — совмест-
ное празднование большей частью мо-
лодых людей как протест на введен-
ные антиковидные правила; Virenparty, 
Ansteckungsparty — вечеринка, во время 
которой участники подвергаются риску 
заражения; Geimpftenparty — вечеринка, 
в которой могут принимать участие ис-
ключительно вакцинированные; Testpar-
ty — танцевальная вечеринка, во время 
которой проверяется действенность тех 
или иных гигиенических мер; Onlinepar-
ty, Zoomparty, Online-Afterworkparty, 
virtuelle Afterworkparty — вечеринка 
в онлайн-формате; Open-Air-Party — ве-
черинка на открытом воздухе; Netfl ixpar-
ty, Watchparty — совместный просмотр 
фильмов, сериалов, телевизионных про-
грамм и т. п. посредством интернета;

г) концерты, фестивали: Autokonzert, 
Balkongesang, Balkonkonzert, Balkonmu-
sik, Digitalfestival, digitales Konzert, Online-
happening, Fensterkonzert, Onlinekonzert, 
Quarantänekonzert, virtuelles Konzert;

д) отправление религиозных служб: 
 Autogottesdienst, Coronagedenkfeier, 
 digitaler Gottesdienst, Internetgottesdienst, 
Onlinegottesdienst, Präsenzgebet, Präsenz-
gottesdienst, virtueller Gottesdienst;

е) спортивные события: Fußball-Ischgl, 
Geisterspieltag, Geisterspielzeit, Geister-
tour, Geisterturnier, Geisterveranstaltung;

ж) путешествие: kontaktloses Reisen, 
blaue Reise;

з) проведение досуга: virtueller Stamm-
tisch, Zoomdinner, Distanzbier, Fensterbe-
such; 

и) вакцинация: Impfrally — акция, це-
лью которой является вакцинация в пер-
вую очередь детей.
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Стилистические средства 
возникновения новых слов 

Нами выявлено использование в тем-
поральной и событийной лексике ряда 
метафор. Лексема Salamilockdown со-
держит аллюзию на колбасу, нарезанную 
тоненькими кусочками, так в этот период 
вводятся ковидные ограничения: неболь-
шими порциями, маленькими шажками. 
Форма причастия II глагола abspecken 
аbgespeckter «сбросивший жир», «поху-
девший» отсылает нас к образу тучного 
человека, который вынужден урезать, 
сократить свой рацион. Более мягкий ре-
жим противопандемийных ограничений 
получил название аbgespeckter Lockdown 
«урезанный, сокращенный локдаун». 

В словах Geisterspielzeit, Geistertour, 
Geisterturnier, Geisterveranstaltung ком-
понент Geister- имплицирует значение 
мероприятия, большей частью спортив-
ного, проводимого из-за условий панде-
мии без зрителей. Отсутствующие зри-
тели метафорически отождествляются 
с невидимыми призраками. Отсутствие 
студентов в лекционной аудитории также 
констатирует лексема Geistervorlesung, 
но в этой ситуации реальные слушатели 
осуществляют взаимодействие по видео-
конференцсвязи. Однако лексическая 
единица Geisterspieltag означает спор-
тивный праздник, в котором разрешено 
участвовать исключительно вакциниро-
ванным спортсменам. Таким образом, ме-
тафора «призраков» Geister переносится, 
наоборот, на присутствующих вакцини-
рованных людей. Лексема Winterschlaf 
в значении «локдаун» основана на ана-
логии с зимней спячкой животных, когда 
любая деятельность организма сведена 
до минимума. Метафорический образ 
игрушки йо-йо, которая может двигать-
ся вверх-вниз, воспроизводится в словах 
Lockdown-Jo-Jo/Jo-Jo-Lockdown/Jo-
Jo-Shutdown «определенный период 

то усиления, то смягчения противо-
эпидемических ограничений». Мета-
форический перенос значения Hammer 
«кувалда» в лексеме Hammerlockdown, 
напротив, служит для обозначения наибо-
лее жестких ограничений во всех сферах 
деятельности в отдельный период пан-
демии. В лексических единицах Wellen-
brecherlockdown/Wellenbrechershutdown/
Wellenbrecherteillockdown прослежива-
ется морская метафора: Wellenbrecher 
«волнорез», и соответственно, так име-
нуется период введения пакета срочных 
и очень эффективных мер, чтобы преодо-
леть очередную волну ковида [5, с. 118]. 
Производящая основа названных ком-
позитов Wellenbrecher- составляет ядро 
лексико-семантического поля “Pandemie 
 Covid-19”. Общество немецкого языка 
(Gesellschaft für deutsche Sprache e. V.) 
признало его словом года в 2021 г. [6]. 
Jeck — обязательный персонаж кёльнско-
го карнавала, шут. Jeckdown — метафо-
рический локдаун, запрет на проведение 
карнавала наряду с другими массовыми 
мероприятиями. К метафорам мы также 
относим лексемы Freedom day,  Hockdown, 
harter/weicher Lockdown и др.

Заключение

Таким образом, изучив массив нео-
логизмов темпоральной и событийной 
направленности, возникших в период 
пандемии COVID-19, мы выявили следу-
ющие особенности:

1. Наибольшую частотность и ва-
риативность проявляет темпоральная 
лексика, обозначающая период ограни-
чений — локдаун; 

2. В событийной сфере отмечается 
разнообразие лексики, маркирующей пе-
реход организаций и учреждений на уда-
ленную работу, учебу, использование дис-
танционных форм работы, цифровых 
технологий: Onlinesemester, virtueller 
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Gottesdienst,  Zoomparty, Digitalfestival, 
digitales Schulzeitalter, Geistervorlesung, 
Netfl ixparty, Watchparty.

3. Следующая особенность исследуемой 
лексики реализует сему «прекращение кон-
тактов либо их максимальное сокращение»: 
Geisterspielzeit, kontaktfreier / kontaktarmer 
Urlaub, kontaktloses Reisen, Minihochzeit.

4. Широко представлены сино-
нимические конструкции: kleiner 
Lockdown/Lockdown light, lokaler 
Lockdown/regionaler Shutdown, Oster-
lockdown/Osterruhe, Onlineparty/Zoom-
party, Online-Afterworkparty/virtuelle 
Afterworkparty, Coronaweihnachten/
Pandemieweihnachten/Coronachten, Selbst-
quarantäne, Hausarrestzeit и др. 

Имеет место частое использование кон-
курирующих между собой синонимичных 
форм: hybrides Semester/Hybridsemester, 
digitales Semester/Digitalfestival, virtuelles 
Auslandssemester/Onlinesemester, harter 
Lockdown/Hammerlockdown.

5. Нами установлены также антони-
мические структуры: harter Lockdown/
weicher Lockdown, Minilockdown/Mega-
lockdown, Teillockdown/Volllockdown, 
Internet gottes dienst/Präsenzgottesdienst, 
Prä-COVID-Zeit/Post-Coronazän.

6. Немецкими словарями зафиксиро-
вано частотное использование англициз-
мов: Shutdown light, Softlockdown, Coro-
naexit, Tinywedding, Zoomdinner. Также 
наблюдается применение гибридных 
форм «английская основа + немецкая ос-
нова»: Wellenbrecherlockdown, Volllock-
down, Teilshutdown, Remote-Tag.

7. Что касается словообразования, 
для данного периода характерно употреб-
ление большого числа слов-композитов, 
один из компонентов которых прямо 
или косвенно содержит указание на со-
блюдение дистанции: Abstandssommer, 
Abstandshochzeit Distanzbesuch, Open-
Air-Party. Соблюдение социальной дис-
танции является одной из наиболее 
простых мер по борьбе с COVID-19. Не-
случайно в социальной рекламе в период 
пандемии предлагается следовать трем 
основным правилам, так называемой 
формуле AHA-Formel: Abstand halten. 
Hygiene beachten. Alltagsmaske tragen. — 
Соблюдайте дистанцию, гигиену, носи-
те маску [7, с. 410]. 

8. Преимущественное использова-
ние международных латинских и грече-
ских префиксов prä- post-, mini-, mega-, 
ultra-: Minilockdown, Ultralockdown, 
Megalockdown, Prä-, Pandemie-Zeit, 
Post-Corona-Ära.

Изменения, происходящие в лекси-
ческой системе языка, свидетельствуют 
об ускорении социальной эволюции. 
В ковидном лексиконе, как в зеркале, 
отражаются нравственное, социально-
экономическое, идеологическое и куль-
турное состояние нации. Продолжи-
тельность пребывания конкретного 
слова в статусе «нового» является одной 
из дискуссионных тем в языкознании, 
поэтому целесообразно продолжать сле-
дить за функционированием темпораль-
ной и событийной лексики в немецком 
языке в постковидный период.

СПИСОК ИСТОЧНИКОВ И ЛИТЕРАТУРЫ

1. Neuer Wortschatz rund um die Coronapandemie. URL: https://www.owid.de/docs/neo/ listen/co-
rona.jsp (дата обращения: 10.11.2022).

2. Суперанская, А.В. Общая теория имени собственного. М.: Наука, 1973. 366 с.
3. Подольская, Н.В. Словарь русской ономастической терминологии / отв. ред. А.В. Суперанская. 

М.: Наука, 1988. 187 с.



3 / 2023

390

ПРЕПОДАВАТЕЛЬ XX
ВЕК

ФУНДАМЕНТАЛЬНАЯ НАУКА — ВУЗАМ

4. Donec, P.N. Zum Begriff des Eventonyms // Das Wort: Germanistisches Jahrbuch der GUS 2002. 
P. 35–41. URL: https://www.yumpu.com/de/document/read/2477028/pavel-n-donec-zum-begriff-
des-eventonyms-daad (дата обращения: 12.11.22).

5. Шпар, Т.В. Метафоры водной стихии в немецкоязычном дискурсе пандемии COVID-19 // 
Немецкий язык в Башкортостане: проблемы и перспективы. Материалы XV Всероссийской 
научно-практической конференции с международным участием. Уфа: Башкирский государ-
ственный университет, 2022. С. 116–123.

6. GfdS wählt “Wellenbrecher“ zum Wort des Jahres 2021. URL: https://gfds.de/wort-des-
jahres-2021/ (дата обращения: 12.01.2023).

7. Гарипова, Г.Р., Изимариева, З.Н., Шпар, Т.В. Лингвистические особенности социальной 
рекламы в английском и немецком языках в период пандемии // Преподаватель XXI век. 
2021. № 3. Часть 2. С. 407–416.

REFERENCES

1. Neuer Wortschatz rund um die Coronapandemie. Available at: https://www.owid.de/docs/neo/ 
listen/corona.jsp (accessed: 10.11.2022). 

2. Superanskaya, A.V. Obshchaya teoriya imeni sobstvennogo [General Theory of Proper Names]. 
Moscow, Nauka, 1973, 366 p. (in Russ.)

3. Podolskaya N.V. Slovar russkoj onomasticheskoj terminologii [Dictionary of Russian Onomastic 
Terminology], ed. by A.V. Superanskaya. Moscow, Nauka, 1988, 187 p. (in Russ.)

4. Donec, P.N. Zum Begriff des Eventonyms. Das Wort: Germanistisches Jahrbuch der GUS 2002, 
pp. 35–41. Available at: https://www.yumpu.com/de/document/read/2477028/pavel-n-donec-zum-
begriff-des-eventonyms-daad (accessed: 12.11.22).

5. Shpar, T.V. Metafory vodnoj stihii v nemetskoyazychnom diskurse pandemii COVID-19 [Metaphors 
of Water Element in the German-Speaking Discourse Pandemic COVID-19]. In: Nemetskiy yazyk 
v Bashkortostane: problemy i perspektivy [German Language in Bashkortostan: Problems and 
Prospects. Proceedings of the XV All-Russian Scientific-Practical Conference with International 
Participation]. Ufa, Bashkirskij gosudarstvennyj universitet, 2022, pp. 116–123 (in Russ.)

6. GfdS wählt “Wellenbrecher“ zum Wort des Jahres 2021. Available at: https://gfds.de/wort-des-
jahres-2021/ (accessed: 12.01.2023).

7. Garipova, G.R., Izimariyeva, Z.N., Shpar, T.V. Lingvisticheskiye osobennosti sotsialnoj reklamy 
v angliyskom i nemetskom yazykah v period pandemii [Linguistic Features of Social Advertising 
in English and German During the Pandemic], Prepodavatel XXI vek = Russian Journal of 
Education, 2021, No. 3, vol. 2, pp. 407–416. (in Russ.)

Шпар Татьяна Владимировна, кандидат филологических наук, доцент, кафедра иностранных 
языков, Башкирский государственный аграрный университет, tatsch-tat@yandex.ru 

Tatiana V. Shpar, PhD in Philology, Associate Professor, Foreign Languages, Deparment, Bashkir State 
Agrarian University, tatsch-tat@yandex.ru

Азнабаева Альфия Фаритовна, кандидат филологических наук, доцент, кафедра иностранных 
языков, Башкирский государственный аграрный университет, pjatashok@yandex.ru

Alfiya F. Aznabaeva, PhD in Philology, Associate Professor, Foreign Languages Department, Bashkir 
State Agrarian University, pjatashok@yandex.ru

Статья поступила в редакцию 30.01.2023. Принята к публикации 25.03.2023
The paper was submitted 30.01.2023. Accepted for publication 25.03.2023


